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Аннотация
Слово «самурай» – синоним отважного воина, сражающегося

за высокие идеалы и ставящего честь выше своей жизни. Влияние
самурайского военного сословия, долгое время первенствующего
в Японии, способствовало превращению всего японского народа
в «нацию самураев». Новая книга Вольфганга Акунова выходит
в серии «Документы и материалы древней и новой истории
Суверенного военного ордена Иерусалимского Храма», ибо
самурайство – японский аналог христианского рыцарства,
архетипом которого стал Орден бедных соратников Христа и
Храма Соломонова.
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Акунов В. В.
Сиянье славы

самурайского сословия
«В эту ночь решили самураи
Перейти границу у реки».

Из песни братьев Покрасс на слова Бориса Ласкина
«Три танкиста», впервые прозвучавшей в советском
кинофильме «Трактористы».

«Мы продемонстрируем вам ценность, более
высокую, чем уважение к жизни. Это – не свобода
и не демократия. Это – Япония, страна нашей
истории и традиции, та Япония, которую мы
любим».
Юкио Мисима. «Гэкибун» («Манифест»).

«Я понял, что путь самурая есть смерть».
Дзётё Ямамото. «Путь Смерти».

«Тэнно хэйка банзай!» («Десять тысяч лет
Императору!»)
Боевой клич японских самураев.



 
 
 

 
Зачин

Скромное приношение Мисиме
 

Среди трагических героев последней четверти мрачного
ХХ столетия Юкио Мисима (его подлинное имя – Кими-
такэ Хираока) занимал совершенно особое положение, ибо
был декадентом. Он рос балованным ребенком, но, повзрос-
лев, открыл в себе садомазохистские склонности, гомоэро-
тическую ориентацию (таких в Японии традиционно имену-
ют «обладателями двух мечей») и, вполне закономерно, про-
никся любовью к западным авторам-декадентам вроде Тома-
са Манна – такого же бисексуала, как и сам Мисима. Но, то
и дело, переодеваясь и меняя маски – киноактёра, фотомо-
дели, короля поэтов, продолжателя традиций японского эс-
тетизма и политического журналиста, он, тем не менее, сле-
довал своему истинному призванию – неустанно свидетель-
ствовать верность идее Вечной Японии в единственной ещё
возможной форме – в форме чистого утверждения Вечного
и Постоянного через смерть Временного и Преходящего.

Юкио Мисима родился 14 января 1925 года в семье круп-
ного государственного чиновника Адзусы Хираоки и его су-
пруги Сидзуэ. Отец Мисимы, с отличием закончив юридиче-
ский факультет Токийского Императорского университета,
блестяще сдал государственный экзамен на пригодность для



 
 
 

работы в качестве чиновника самого высокого ранга, однако,
вследствие личной предвзятости высшего начальства и заку-
лисных интриг в кулуарах бюрократического аппарата, был,
вместо Министерства финансов, зачислен на работу в дру-
гое, менее престижное, ведомство, носящее в настоящее вре-
мя название Министерства сельского, лесного и рыбного хо-
зяйства. Коллегой отца Мисимы по работе был будущий пре-
мьер-министр Японии Нобосукэ Киси. После старшего сына,
Кимитакэ, в семье родились другие дети: в 1928 году – его
младшая сестра Мицуко, а в 1930 году – его младший брат
Тиюки. Дед Мисимы, Садатаро Хираока, был в 1908—1914
годах губернатором Южного Сахалина (по-японски: провин-
ции Карафуто).

До двенадцати лет, когда он перешёл в первый класс сред-
ней школы, Кимитакэ жил и воспитывался в доме бабушки,
Нацуко Нагаи. Даже с матерью он мог видеться только с раз-
решения бабушки. Совместная жизнь с Нацуко, которая за-
брала болезненного Кимитакэ у родителей и, оградив его от
внешнего мира, воспитывала в строгих и утончённых ари-
стократических традициях, оказала на формирование буду-
щего писателя огромное влияние. Склонная к истерии Нацу-
ко, несмотря на постоянные психологические стрессы, вызы-
ваемые её поведением у Кимитакэ, была тонким ценителем
национального японского театрального искусства «Кабуки»,
созданного женщиной, переодетой в мужчину.

Ценила бабушка Юкио Мисимы и древний японский те-



 
 
 

атр «Но». Именно она привила своему любимому внуку Ки-
митакэ любовь к прозе и театру.

Тяжелые болезни и постоянные недомогания, из-за кото-
рых Мисима не принимал участия в играх сверстников и ча-
сто пропускал школу, тоже наложили неизгладимый отпе-
чаток на личность будущего знаменитого писателя. Миси-
ма рос впечатлительным и одарённым ребенком, много вре-
мени проводившим за чтением книг. Привилегированную
школу он закончил с отличием, получив в награду именные
серебряные часы из рук самого божественного Тэнно, Небес-
ного Владыки, Небесного Государя – Императора Японии
Хирохито. Это событие врезалось в память юноши на всю
оставшуюся жизнь, во многом предопределив его отношение
к личности и сану Императора.

По воле властного отца, Мисима поступил, как в своё вре-
мя и его родитель, на юридический факультет Токийского
университета, где изучал германское право. К этому же пе-
риоду жизни будущего писателя относится его сильное увле-
чение литературой немецкого романтизма, перешедшее впо-
следствии в интерес к сочинениям Томаса Манна и филосо-
фии Фридриха Ницше. Глубокой душевной травмой для мо-
лодого человека, во многом предопределившей всю его буду-
щую жизнь и судьбу, стало его признание негодным к служ-
бе в рядах японской Императорской Армии, ввиду крайней
слабости здоровья.

Второй, еще более глубокой, душевной травмой стала для



 
 
 

Мисимы, как и для подавляющего большинства японцев, ка-
питуляция Императорской Японии 15 августа 1945 года, ко-
торой завершилась Вторая мировая война на Тихом океане
и в Китае. Потоком последовавшей за этим «черным днем
японских Императорских Армии и Флота» череды поваль-
ных самоубийств, продиктованных правилами самурайского
кодекса чести «бусидо», ставшего к описываемому времени
духовным достоянием значительной части японской нации,
был захвачен и покончивший с собой 19 августа на терри-
тории Малайи лейтенант японских оккупационных войск (а
в прошлом – известный литературный критик) Дзэммэй Ха-
суда, бывший в то время кумиром и духовным наставником
Мисимы.

Кстати говоря, не всем известно, что объявленная 15 ав-
густа 1945 года Императором Хирохито в общенациональ-
ной радиопередаче, известной как «Трансляция Драгоцен-
ного Голоса», безоговорочная капитуляция Японии перед
союзными державами, едва не сорвалась. Заявление Боже-
ственного Тэнно транслировалась не в прямом эфире, а в
записи, сделанной предыдущей ночью. Кроме того, транс-
ляция велась не из Императорского дворца. В ту же ночь,
когда император Хирохито записал свое радиообращение,
группа японских военных, отказавшихся сдаться врагу, по-
пыталась совершить государственный переворот. Руководи-
тель путчистов майор Императорской Армии Кэндзи Хата-
нака со своими сторонниками захватил Императорский дво-



 
 
 

рец, который удерживал в течение несколько часов.
Хатанака намеревался сорвать «Трансляцию Драгоценно-

го Голоса». Но, хотя его солдаты тщательно обыскали весь
дворец, они так и не смогли найти радиозапись объявления
Императором капитуляции. Несмотря на то, что путчисты
тщательно обыскивали каждого, кто выходил из дворца, за-
пись удалось вынести наружу в корзине для белья. Но майор
Хатанака не думал сдаваться. На своем велосипеде он поехал
на ближайшую радиостанцию, намереваясь в прямом эфире
объявить японскому народу, что в стране Ямато произошел
переворот, что Япония никогда не капитулирует. Однако не
смог выполнить свое намерение по техническим причинам.
Вернувшись во дворец, Кэндзи Хатанака застрелился.

16 августа 1945 года вице-адмирал Японского Император-
ского Флота Такидзиро Ониси, разработчик операции «Ка-
микадзе», в ходе которой японские пилоты-смертники вре-
зались на своих превращённых в пилотируемые авиабомбы
самолётах в военные корабли англосаксов, узнав о капиту-
ляции, объявленной по радио Императором Хирохито, счёл
свою миссию выполненной и покончил с собой традицион-
ным самурайским способом «сэппуку». В своей предсмерт-
ной записке Ониси извинился перед «душами погибших и
их безутешными семьями».

23 октября 1945 года от тифа, в возрасте всего семнадца-
ти лет скончалась Мицуко, младшая сестра Мисимы. В это
же время произошел разрыв Мисимы с его первой любовью



 
 
 

Кунико Митани, дочерью государственного деятеля и дипло-
мата Таканобу Митани и младшей сестрой Макото Митани,
одного из самых близких друзей Мисимы. Кунико и Макото
Митани послужили прообразами для Соноко и Кусано, пер-
сонажей написанного Мисимой впоследствии романа «Ис-
поведь маски».

Третьей и, возможно, самой глубокой и болезненной, ду-
шевной травмой стало для Мисимы, как и для большинства
японцев, сделанное Императором Хирохито под давлением
американских оккупационных властей заявление, что он –
не бог, а простой человек, и что японцы, соответственно – не
прямые потомки богов, а такой же народ, как и все остальные
народы, которые «божественные сыны Ямато», «дети Солн-
ца», традиционно привыкли считать «варварами», «дикаря-
ми», «заморскими чертями».

В 1946 году Юкио Мисима совершил паломничество в бо-
гатый самурайскими традициями старинный город Камаку-
ру к жившему там признанному классику японской литера-
туры Ясунари Кавабате, показав ему рукопись своих расска-
зов «Сигарета» и «Средние века» с просьбой содействовать
в их публикации. По рекомендации Кавабаты, занимавшего
в то время административный пост в библиотеке Камакуры,
рассказ Мисимы «Сигарета» был вскоре напечатан в жур-
нале «Человек». Вступив, таким образом, благодаря протек-
ции старшего мастера, в литературный мир, Мисима до кон-
ца жизни сохранил почтительное отношение к Ясунари Ка-



 
 
 

вабате как к своему учителю (при этом, впрочем, никогда
прямо не называя его собственно учителем, и ограничива-
ясь обращением «Кавабата-сан», «дорогой Кавабата»). В том
же году в журнале «Гундзо» появился рассказ Мисимы «По-
вествование на мысе».

В январе 1947 года Юкио Мисима начал принимать уча-
стие в неформальных встречах, устраиваемых Осаму Дад-
зай и Кацуитиро Камэи. Известен случай, когда на одной из
встреч, высказывая своё мнение о творчестве Дадзая, Ми-
сима категорично заявил, что терпеть не может его произ-
ведений. По словам самого Мисимы, потрясённый Дадзай в
ответ на это дерзкое высказывание заявил, что, раз Миси-
ма, тем не менее, приходит на эти встречи, значит, он всё-
таки не равнодушен к произведениям Дадзая. Любопытно,
что присутствовавший при этом инциденте Кадзуо Нохара
впоследствии передавал слова Дадзая, произнесённые тем с
неприкрытой злостью, несколько иначе: «Раз не нравится,
так больше не приходи сюда». Стремление к эпатажу, харак-
терное для высказываний и действий Мисимы, на всю жизнь
стало одной из его неотъемлемых черт.

В ноябре 1947 года Юкио Мисима с отличием закончил
юридический факультет Токийского университета. Пытаясь
устроиться на работу в «Японский промышленный банк»,
он успешно сдал соответствующий экзамен, но кандидатура
Мисимы была отклонена по причине его неудовлетворитель-
ного здоровья (из-за которого, как уже говорилось выше, он



 
 
 

не был в свое время призван в ряды Императорской армии,
что мучило писателя всю жизнь, как свидетельство некоей
«неполноценности» или «ущербности»). Однако, успешно
сдав, после этого фиаско, государственный квалификацион-
ный экзамен, необходимый для работы чиновником высоко-
го ранга (в списке результатов имя Мисимы значилось на
сто тридцать восьмом месте из ста шестидесяти семи), Юкио
Мисима некоторое время проработал в Министерстве Им-
ператорского Двора, после чего, по рекомендации отца, пе-
решёл на службу в Министерство финансов. Совмещая ра-
боту государственного чиновника с активной литературной
деятельностью, Мисима написал свое первое произведение
крупной формы, озаглавленное «Вор». В это же время со-
стоялось его знакомство с известным писателем Фусао Ха-
яси, отношения с которым у Мисимы испортились лишь в
поздние годы (по его словам, из-за политической бесприн-
ципности Хаяси).

В 1948 году Юкио Мисима примкнул к литературно-
му объединению «Современная литература». Получив от
Кадзуки Сакамото, главного редактора издательства «Кава-
дэсёбосинся», заказ на написание романа, Мисима, пытав-
шийся вести двойную жизнь – государственного чиновника
и писателя, – из-за крайней истощённости организма чуть
было не погиб, упав с железнодорожной платформы и едва
не попав под поезд. Этот инцидент способствовал тому, что
в сентябре 1948 года Мисима уволился по собственному же-



 
 
 

ланию из Министерства финансов и всецело посвятил себя
литературной деятельности, с чем был вынужден, со време-
нем, смириться и его властный отец.

В июле 1949 года был опубликован только что завер-
шённый Мисимой роман «Исповедь маски», который полу-
чил высокую оценку литературных критиков, что позволило
Юкио Мисиме занять почётное место среди видных предста-
вителей литературной элиты Японии. За «Исповедью маски»
последовали «Жажда любви» (1950) и «Запретные цвета».
По мотивам «Запретных цветов» известный театральный ре-
жиссер Тацуми Хидзиката поставил в 1959 году одноимён-
ный спектакль, который принято отождествлять с моментом
зарождения искусства танца «буто». Успех многочисленных
произведений Мисимы вывел его в лидеры японской после-
военной литературы. В декабре 1951 года Мисима, не без
протекции отца, отправился, в качестве специального корре-
спондента газеты «Асахи симбун», в кругосветное путеше-
ствие, вернувшись на родину в августе следующего года.

В результате кругосветного путешествия Юкио Мисима,
по его собственным словам, заново открыл для себя сол-
нечный свет, телесность и ощущения, что оказало огром-
ное влияние на его дальнейшую литературную деятельность.
Вернувшись в Японию, он, от рождения худой, болезненный
и слабый, начиная примерно с 1955 года, принялся за ради-
кальную перестройку собственного тела, всерьез занявшись
бодибилдингом. В то же время стиль писателя стал меняться



 
 
 

под влиянием японской классической литературы. Это на-
шло своё выражение в написанном им в 1956 году, под вли-
янием эстетики Мори Огая и Томаса Манна, романе «Золо-
той храм» о сожжении молодым монахом храма Кинкакудзи.
«Золотой храм» стал одной из творческих вершин молодо-
го писателя и самым популярным в мире произведением не
только Юкио Мисимы, но и японской литературы вообще.

После выхода в свет «Золотого храма» читательская ауди-
тория восторженно воспринимала каждое новое сочине-
ние Мисимы. Сначала написанный на фоне идиллическо-
го пейзажа острова Камисима (префектура Миэ), по моти-
вам известной античной пастушеской идиллии (считающей-
ся первым в истории пасторальным романом) греко-рим-
ского сочинителя Лонга о Дафнисе и Хлое, роман «Шум
прибоя» (1954), а затем – романы «Долгая весна» (1956) и
«Пошатнувшаяся добродетель» (1957) стали бестселлерами.
Многие из его произведений были экранизированы. Миси-
ма превратился в одну из виднейших фигур японского лите-
ратурного мира. В это же время, Мисима обратился к дра-
матургии и написал сборник пьес для театра «Но», а затем,
примкнув к театру «Бунгакудза», успешно дебютировал в ка-
честве актера.

В 1959 году вышел в свет его роман «Дом Кёко», на созда-
ние которого ушло около двух лет и который, по замыслу ав-
тора, был своеобразной антитезой «Золотому храму»: если
«Золотой храм» представлял собой глубокий анализ внут-



 
 
 

реннего мира отдельного человека, то в «Доме Кёко» цен-
тральное место заняло отображение современной эпохи в
целом. Мнения литературных критиков разделились: Такэо
Окуно назвал роман шедевром, в то время как Кэн Хирано
и Дзюн Это единодушно оценили «Дом Кёко» как полный
провал. Реакцию читательской аудитории, склонявшейся, в
целом, к мнению Хирано и Это, также нельзя было назвать
положительной. В результате Юкио Мисима, дотоле избало-
ванный успехом, впервые в своей литературной деятельно-
сти испытал действительно сильное разочарование, что ска-
залось на всей его дальнейшей карьере.

Тем не менее, последовавший за публикацией «Дома Кё-
ко» период оказался весьма плодотворным для не утратив-
шего своей популярности Мисимы. В эти годы он написал
романы и повести «После банкета» (1960), «Красивая звез-
да»(1962), «Шёлк и проницательность» (1964) и новеллу
«Сэмбэй (вид японского рисового крекера – В.А.) за десять
тысяч иен» (1960)».

За «Сэмбеем за десять тысяч иен» последовали новеллы
«Патриотизм» (1961), «Меч» (1963), пьесы «Розы и пира-
ты» (1958), «Тропические деревья» (1960), «Кото (японская
цитра – В.А.), приносящее радость» (1963) и другие сочине-
ния.

В личной жизни Юкио Мисимы также произошли нема-
ловажные изменения. В 1958 году он женился на Ёко Су-
гияме, дочери известного мастера классической японской



 
 
 

живописи Ясуси Сугиямы. Вместе с молодой женой Миси-
ма поселился в новом особняке, построенном в викториан-
ском стиле (проектирование и строительство особняка бы-
ло осуществлено известной японской строительной компа-
нией «Симидзу кэнсэцу»). Однако вслед за долгожданным
завершением строительных работ начался период разного
рода неприятностей и неурядиц. В их числе были скандал
и судебный процесс, затеянный дипломатом Хатиро Ари-
той, обвинившим Мисиму в 1961 году в том, что писатель в
своем произведении «После банкета» нарушил право Ари-
ты на неприкосновенность частной жизни (процесс был пре-
кращён лишь со смертью Ариты в 1965 году). Кроме того,
в том же 1961 году Мисима начал получать послания, со-
держащие угрозы физической расправы, от правых радика-
лов. Недовольство японских правых Юкио Мисимой было
вызвано широко известной поддержкой, оказанной Миси-
мой молодому писателю Ситиро Фукадзаве, включившему
в свой роман «Необыкновенный сон» шокирующую, анти-
патриотическую и кощунственную, с точки зрения привер-
женцев традиционных японских ценностей и представлений,
воображаемую сцену. Убийство коммунистами наследного
принца Акихито и принцессы Митико (будущих Императора
и Императрицы Страны Восходящего Солнца), приводящее
в восторг японцев. Это оскорбило японских патриотов-тра-
диционалистов и побудило их к совершению террористиче-
ского акта, получившего в прессе известность как «Скандал



 
 
 

с Накадзимой» (по имени директора издательства «Тюоко-
рон», выпустившего кощунственный по отношению к Им-
ператорской Семье и оскорбительный для японского наро-
да роман; дом и семья Накадзимы подверглись нападению
правых радикалов). В результате всех этих событий резиден-
ция особняк Мисимы в течение нескольких месяцев нахо-
дилась под охраной полиции. Младший брат писателя – ди-
пломат Тиюки Хираока – впоследствии утверждал, что ха-
рактер взглядов и поступков "зрелого" Мисимы изменился
именно под воздействием шока и страха перед правыми экс-
тремистами, впервые испытанного им в период «скандала с
Накадзимой». Однако это объяснение, данное дипломатом
«задним числом», скорее всего, было продиктовано сообра-
жениями пресловутой «политкорректности».

К 1962 году у Юкио Мисимы созрел замысел написать
тетралогию «Море изобилия». В 1963 году разразился но-
вый скандал, на этот раз вокруг его пьесы «Кото, принося-
щее радость».

Руководство театра «Бунгакудза» категорически отказа-
лось ставить пьесу «Кото, приносящее радость» ввиду её из-
лишней «политизированности». В результате скандала Ми-
сима и четырнадцать ведущих актёров театра демонстра-
тивно покинули «Бунгакудза». Однако, несмотря на то, что
«Кото, приносящее радость» и некоторые другие сочинения
Мисимы во многом соответствовали духу того времени, ко-
гда на волне беспрецедентного по своему масштабу граж-



 
 
 

данского протеста против японско-американского договора
безопасности вторжение политики в искусство стало повсе-
местным, «излишняя (по меркам 1963 года) политизирован-
ность» Мисимы была ещё весьма и весьма далека от той, ко-
торая стала характерной для него во второй половине 1960-х
годов. В этот период Мисима, наряду с бодибилдингом, пре-
вратившим его из довольно щуплого, слабосильного и худо-
сочного, каким он был в начале своего литературного и жиз-
ненного пути, в человека с необычайно красивой мускулату-
рой, начал усердно заниматься «кэндо» (самурайским искус-
ством владения мечом, известным в древности под названи-
ем «кэндзюцу»). Снявшись в главной роли в художественном
фильме Ясудзо Масумуры «Караккадзэ яро» (продюсер Ма-
саити Нагата, киностудия «Дайэй», 1960), позируя извест-
ному мастеру художественной фотографии Эйко Хосоэ для
фотоальбома, озаглавленного «Форма розы» (1963), Миси-
ма стал целенаправленно создавать и пропагандировать в
средствах массовой информации культ своего тела, сильно-
го и преображённого в ходе изнурительных тренировок, же-
лая дать пример для подражания японской молодежи, да и
вообще всем японцам.

На данный период жизни и творчества Юкио Мисимы
пришлись многочисленные инсценировки его пьес и популя-
ризация его творчества в Европе и Америке, благодаря на-
чавшим появляться в печати переводам на европейские язы-
ки. Именно в эти годы произведения Мисимы получили все-



 
 
 

мирную известность, удостаиваясь высокой оценки крити-
ков на Западе.

В 1965 году началась продолжавшаяся до 1967 года серий-
ная журнальная публикация романа «Весенний снег», пер-
вой части посвящённой интерпретации буддийской концеп-
ции круговорота человеческого существования тетралогии
«Море изобилия», задуманной Мисимой как главный труд
всей его жизни. Над этой тетралогией, состоящей из четы-
рех романов: «Весенний снег», «Несущие кони», «Храм на
рассвете» и «Падение ангела», Мисима работал с 1965 по
1970 год. В том же 1965 году вышла пьеса «Маркиза де Сад».
В этот последний период жизни и творчества Мисимы его
кандидатура несколько лет подряд выдвигалась на соискание
Нобелевской премии по литературе, но безуспешно.

В эти годы Юкио Мисимой была написана и экранизиро-
вана (с самим автором в главной роли) его знаменитая новел-
ла «Патриотизм» (1965) о самоубийстве молодого офицера
японской Императорской Армии и его супруги в знак соли-
дарности с обреченными на поражение и казнь участниками
военного мятежа «молодых офицеров» во имя «освобожде-
ния Божественного Императора из-под влияния дурных ми-
нистров» (многие из которых были убиты путчистами) и тор-
жества «чистой Императорской идеи» в мае 1932 года. Им
были также опубликованы «Голоса духов героев» (1966) , и
вторая часть тетралогии «Море изобилия», получившая на-
звание, «Несущие кони» (1968). . В «Несущих конях» Ми-



 
 
 

сима продолжил линию героев «Весеннего снега». Рациона-
листа и законника Сигэкуни Хонду в зрелом возрасте жизнь
сводит с девятнадцатилетним юношей, в котором он вдруг
видит типичную для буддийских представлений реинкарна-
цию, то есть перевоплощение, своего горячо любимого дру-
га Киёаки Мацугаэ. В новой жизни (как и в прежней) столк-
новение мечты друга с реальностью заканчивается смертью,
трагической, но завораживающей в своем величии и своей
красоте.

Исао – новое воплощение Киёаки – доблестный юноша,
достигший совершенства (как и его создатель Юкио Миси-
ма) в боевом искусстве владения мечом – «кэндо». Он го-
рячо любит свою страну и для того, чтобы возродить ее сла-
ву и величие, замышляет государственный переворот сила-
ми тайной организации «Союз возмездия».

Доказательством чистоты своих помыслов Исао полагает
принятое им решение – как в случае неудачи, так и в случае
удачи покончить с собой единственным способом, достой-
ным истинно доблестного мужа – вспоров себе живот саму-
райским мечом.

В романе «Несущие кони» Юкио Мисима во многом де-
тально описал будущую собственную смерть – принятое у
японских самураев ритуальное самоубийство «сэппуку».

Наряду с романом «Несущие кони», Мисима создал мно-
гочисленные произведения, также воспевающие героиче-
скую смерть и подчёркивающие неразрывность связи между



 
 
 

эстетической красотой и политическими действиями.
В декабре 1966 года Юкио Мисима познакомился с

редактором правого националистического журнала «Рон-
со» («Спор»). Между Мисимой и группой активистов журна-
ла завязались тесные отношения, натолкнувшие его на идею
создания собственной военизированной группы единомыш-
ленников, придерживающихся, как и он сам, взглядов, не
просто откровенно монархических, но и считающихся край-
не правыми в современной Стране Восходящего Солнца.
Первыми шагами к реализации этой идеи стали вступление
Юкио Мисимы в состав японских Сил самообороны и совер-
шение им полёта на истребителе Локхид Ф-104 «Старфай-
тер», а также начало формирования на базе группы авторов
и читателей журнала «Ронсо» крайне правой ультрамонар-
хической организации «Татэ-но-Кай» («Общество Щита»).
В это же время Юкио Мисима сблизился с Главнокоман-
дующим японскими Силами самообороны Киёкацу Ямамо-
то. Вышли в свет политически ангажированные «Солнце и
сталь», «Моё Хагакурэ», «В защиту культуры» и другие из-
вестные публицистические произведения Мисимы.

В 1968 году началась публикация романа Мисимы «Храм
на рассвете», третьей части тетралогии Мисимы, а также вы-
шла его вызвавшая очередной скандал пьеса «Мой друг Гит-
лер» (посвященная драматическим коллизиям взаимоотно-
шений между Адольфом Гитлером и командиром его пар-
тийных штурмовых отрядов – СА – Эрнстом Рёмом, завер-



 
 
 

шившихся «Ночью Длинных Ножей»).
В 1969 году Мисима обратился к написанию пьес для те-

атра «Кабуки» и опубликовал несколько драматических про-
изведений в этом жанре. Во время студенческих волнений
Мисима посетил захваченный левыми студентами Токий-
ский университет, где принял участие в яростной дискуссии
о роли Императора и государственном устройстве; главным
оппонентом Мисимы выступил Масахико Акута. Мисима в
очередной раз снялся в кино, сыграв роль в поставленном
известным режиссером Хидэо Гося фильме «Убийство». Из-
за разногласий, связанных с финансированием военных рас-
ходов общества «Татэ-но-Кай», Мисима прекратил сотруд-
ничество с журналом «Ронсо», однако в составе «Общества
Щита» остался активист «Ронсо» и член Японской Студен-
ческой Лиги Масакацу Морита, которому было суждено сыг-
рать ключевую роль в последовавших далее событиях, закон-
чившихся самоубийством Мисимы.

В сущности, Юкио Мисима был, в сущности, запоздалым
романтиком, сумевшим, однако, доказать не только Японии,
но и всему миру свою способностьподняться до высот под-
линного героизма. Познание принципов, лежащих в осно-
ве Порядка, Традиции и Патриотизма, обязывает познавше-
го их к последовательности действий. Трусливые оправда-
ния иных людей, что они, дескать, «вылеплены из другого
теста, чем герои», представляются нам совершенно безосно-
вательными. В знаменитом сборнике самурайских наставле-



 
 
 

ний «Хагакурэ» («Сокрытое в листве», или «Скрытое под
листьями»), вершине самурайской философии, записанном
в начале XVII века Тасиро Цурамото со слов своего учите-
ля Дзётё Ямамото (Ямамото Цунэтомо) по прозвищу «Дзо-
хо» (ставшего буддийским монахом-отшельником после то-
го, как его господин и сюзерен Мицусиги Набэсима, уходя
из жизни, категорически запретил своему верному вассалу
и слуге покончить с собой), сказано: «Самурай клана Набэ-
сима не нуждается ни в духовности, ни в таланте; попросту
говоря – ему достаточно иметь волю к тому, чтобы нести дом
своего Государя на своих плечах».

В своем сборнике избранных цитат из «Хагакурэ» Юкио
Мисима комментирует эти слова в следующих выражениях:

«Дзохо указывает на то, что здесь речь идет о великой,
первозданной силе, побуждающей человека к совершению
подвигов. Если нормальная жизнь ограничивается доброде-
телью скромности, то на основе ежедневных упражнений
идея не может вырасти в деяние, превышающее по силе эти
упражнения. Она нуждается в высокой степени уверенности
в себе и одновременно в убеждении, что ты сам и один дол-
жен нести дом на своих плечах. Как и грекам, Дзохо были
хорошо известны чары, блеск и ужас, исходящие от того, что
именуют «хюбрис» (ὕβρις – дерзость – В.А.)».

(Юкио Мисима. «К этике подвига»).
Именно этой «хюбрис» (одно из значений данного сло-

ва у древних греков – «олицетворение возвышенного духа»)



 
 
 

всем нам сегодня не хватает, уважаемый читатель. Всякий
человек, вообще еще способный осознать происходящий во-
круг нас всеобщий распад, похоже, полагает, что не лично
он, а кто-то другой должен что-то сделать, что-то предпри-
нять против этого распада, или, что, пока этот другой ниче-
го не делает, его собственные действия бессмысленны, что
нужно сначала собрать под свои знамена тысячу, потом де-
сять тысяч, потом сто тысяч единомышленников, и уж то-
гда.., а пока что не делается ровным счетом ничего.

25 ноября 1970 года Юкио Мисима – первый писатель
послевоенного поколения японцев, после долгого перерыва
заговоривший о воинской доблести («бутоку») – в сопро-
вождении всего четырёх спутников – студентов в военной
форме бывшей Японской Императорской Армии – напра-
вился в Штаб-квартиру японских Сил самообороны в Ити-
гая. Утром, перед поездкой в Итигая, Мисима отослал свое-
му редактору Тикако Кодзима текст романа «Падение анге-
ла» – последней части тетралогии «Море изобилия» и вооб-
ще последнего сочинения Юкио Мисимы.

Штабная охрана беспрепятственно пропустила их внутрь
по приказу генерала Маситы Канэтоси, приятеля Мисимы
и ценителя его литературного таланта. По просьбе генера-
ла, Юкио Мисима показал ему извлеченный из ножен кли-
нок своего старинного самурайского меча. Когда генерал на-
клонился, чтобы полюбоваться драгоценным мечом, один из
спутников Мисимы схватил его сзади. Генералу связали ру-



 
 
 

ки и затолкали ему в рот кляп. Юкио Мисима и его спутни-
ки, сняв фуражки, повязали себе головы белыми лентами с
красным солнечным кругом и чёрной надписью «Отдай все
твои семь жизней Императору».

Такие повязки надевали перед совершением своего жерт-
венного подвига японские воины-смертники – «банзай-са-
моубийцы», бросавшиеся с боевым кличем «Банзай!» – «Де-
сять тысяч лет (Императору)!»  – в безнадежные (с точки
зрения личного выживания) штыковые атаки на неприятель-
ские укрепленные позиции в годы Русско-японской войны
1904–1905 годов, взрывавшие себя вместе с неприятель-
скими танками добровольцы с противотанковыми минами
на бамбуковых шестах (честь мужеству которых воздал да-
же советский поэт-фронтовик Константин Симонов в поэ-
ме «Далеко на Востоке»), экипажи начиненных взрывчаткой
скоростных катеров, самодвижущихся морских и воздуш-
ных торпед «бака» и, конечно же, лётчики-смертники («ка-
микадзе», буквально: «Божественный Ветер») времен Вто-
рой мировой. Спутники Юкио Мисимы, взявшие в залож-
ники генерала Маситу, забаррикадировались в его рабочем
кабинете и отбили атаку штабных офицеров. Затем Мисима
вышел на балкон здания Штаб-квартиры японских Сил са-
мообороны. По требованию писателя, под балконом, выхо-
дившим на плац перед Штаб-квартирой, собрался весь гар-
низон, чтобы выслушать его.

Юкио Мисима был не только блестящим публицистом, но



 
 
 

и выдающимся оратором. Не раз – с непоколебимым муже-
ством и с риском для собственной жизни! – выступая перед
многотысячной студенческой аудиторией в диспутах с самы-
ми буйными и языкастыми представителями левых органи-
заций и сил, он всегда выходил из споров победителем. Мно-
гие из членов учрежденного Мисимой «Общества Щита»
были в прошлом сторонниками идей Маркса, Энгельса, Ле-
нина, Сталина, Мао-Цзэдуна и даже Ким Ир Сена, которых
Юкио Мисиме удалось переубедить и «обратить в самурай-
скую веру». И теперь он выступил с последним в этой сво-
ей жизни «литературным докладом» в  форме обращенно-
го к собравшимся внизу военнослужащим японских Сил са-
мообороны призыва к государственному перевороту во имя
восстановления полновластия Императора.

Однако обстоятельства были против него. Над зданием
штаба Сил самообороны роем железной саранчи кружили
многочисленные вертолёты с телевизионщиками и репортё-
рами на борту. Рокот их моторов заглушал его зычный го-
лос. Мало кому удавалось расслышать его слова. В резуль-
тате призывы Юкио Мисимы отказаться от действующей в
Японии с послевоенных времен, навязанной ей победителя-
ми, Конституции, совершить в стране государственный пе-
реворот и реставрировать власть Императора, не нашли от-
клика у большинства его слушателей.

Впрочем, он нисколько не смутился этим обстоятель-
ством и подтвердил верность своим принципам высшей фор-



 
 
 

мой жертвенного свидетельства – покончив с собой соглас-
но традиционному для самураев ритуалу«сэппуку», вспо-
ров себе живот кинжалом. Верный соратник (и возлюб-
ленный) Мисимы, лейтенант Морита Масакуцу, чтобы об-
легчить предсмертные страдания своего господина, вождя
и учителя, взяв на себя традиционную роль добровольно-
го «помощника», или «секунданта» («кайсяку»), попытал-
ся обезглавить его самурайским мечом. После нескольких
неудачных попыток обезглавить Юкио Мисиму, Морита пе-
редал меч своему соратнику Коге, который и отсек голову
Мисиме. После гибели учителя Морита и Кога также покон-
чили с собой.

Вслед за Юкио Мисимой, добровольно ушел из жизни его
старший друг, наставник и учитель – классик японской лите-
ратуры, лауреат Нобелевской премии Ясунари Кавабата. По
свидетельству очевидцев, многие солдаты японских Сил са-
мообороны после самоубийства открыто высказывали сожа-
ление, что не прислушались к призыву Мисимы-сэнсэя и не
примкнули к нему…

«Вернём Японии её истинный облик – и умрём. Или вы
хотите сохранить свою жизнь и дать умереть своей душе?
Сердцем истинного, Имперского образа Японии является
Император – Тэнно. Он есть посредник между Небом и Зем-
лей, Он есть сердце японского народа. Пусть даже Его власт-
ные прерогативы ограничены, но он действует самим Сво-
им существованием, самим Своим бытием, представляя, как



 
 
 

человек, людей перед лицом богов, а, как бог – богов перед
лицом людей. Именно в силу того, что Тэнно не действует,
а лишь присутствует, Он нуждается в организациях защит-
ников, мужских союзах, воинских братствах, позволяющих
ему полновластно править своей Империей» – провозглашал
«последний самурай».

Такую организацию («Кадетский корпус») Юкио Мисима
и основал 3 ноября 1968 года из активистов-читателей жур-
нала «Ронсо». Как уже было сказано выше, организация Ми-
симы официально называлась «Обществом Щита» и состоя-
ла из нескольких десятков (по другим сведениям – пяти со-
тен) студентов, обмундированных в военную форму, разра-
ботанную для них лично Мисимой (напоминавшую – осо-
бенно фуражки – военную форму германского вермахта и
СС).

В названии организации, основанной Мисимой, содер-
жался двойной смысл. С одной стороны, оно восходило к
овеянной легендами героической фигуре раннего японско-
го Средневековья – доблестного витязя Ёруцу, верно слу-
жившего Божественному Тэнно в VI столетии и прозванного
современниками «Щитом Императора» за непоколебимую
преданность своему Государю. С другой стороны, название
«Общество Шита» в переводе с японского языка на англий-
ский звучало как «Шилд Сосайети» («Shield Society») – то
есть, сокращённо, SS.

Юные «SS-овцы» Юкио Мисимы приходили воен-



 
 
 

но-спортивную подготовку на учебных полигонах японских
Сил самообороны у подножия священной горы Фудзи. Они
хранили верность не только и не столько самому Мисиме
(игравшему в «Обществе Щита» роль средневекового «сёгу-
на» – военного диктатора, повелевавшего самураями и всей
Японией от имени Императора), сколько, через него, самому
Тэнно!

Этих современных самураев, подобно их древним пред-
шественникам, объединяло не стремление к добродетельной
жизни, но возможность добродетельной смерти; а таковой,
как учил их Мисима-сэнсэй, является смерть во имя япон-
ской Нации и самое яркое проявление ее – добровольная
смерть за Божественного Тэнно. Поэтому, в соответствии с
древней японской традицией, смысл и предназначение по-
добных боевых союзов, существовавших на всем протяже-
нии долгой и бурной истории Страны Восходящего Солн-
ца, заключается не в достижении каких-либо политических
целей, а в совместной смерти. Политические последствия
– а свои государственно-философские представления, есте-
ственно, были и у Юкио Мисимы! – являются, в свете этой
самурайской традиции, не более, чем побочным продуктом
чистого действия. Чистое действие есть наивысшая форма
приближения к чистой сущности бытия Тэнно.

Поскольку, с точки зрения Юкио Мисимы и его моло-
дых единомышленников-«неосамураев», в насквозь проник-
нутом западным духом, демократизированном, упадочниче-



 
 
 

ском мире современной Японии подлинных традиций боль-
ше не осталось, акт «сэппуку» одновременно являет собой
аспект жертвоприношения, которое может и должно повлечь
за собой Возвращение, новый Восход Японского Солнца.
Этот внутренний Восход Солнца Юкио Мисима пророчески
описал в одном из своих последних произведений – в романе
«Хомба», или «Несущие кони», второй части его тетралогии
«Море изобилия» (над тетралогией «Море изобилия», со-
стоящей из четырех романов – «Весенний снег», «Несущие
кони», «Храм рассвета» и «Падение ангела» – Юкио Миси-
ма работал до последних лет своей жизни, с 1965 по 1970
год – В.А.):

«Исао глубоко вздохнул, провел рукой по животу, закрыл
глаза. Приставил острие кинжала, зажатого в правой руке,
к животу, пальцами левой руки определил место и правой
рукой с силой вонзил кинжал.

И в тот момент, когда кинжал проник внутрь, за закры-
тыми веками с ослепительным блеском вспыхнул солнечный
круг».

(Юкио Мисима «Несущие кони»).
К моменту своего «прямого действия», Мисима не был

горячим юнцом, склонным к необузданным поступкам и по-
рывам. За его плечами была солидная карьера плодовито-
го писателя, хотя и начатая, в соответствии с духом време-
ни, упоминавшейся выше скандальной книгой с гомоэро-
тической окраской – пресловутой «Исповедью маски». Он



 
 
 

неустанно работал над развитием и укреплением своих те-
ла и духа, но, в то же время, любил эпатировать «добропо-
рядочное общество» и наносить «пощечины общественному
вкусу» – например, при всем честном народе танцевать в па-
ре с мужчинами – и, случалось, поколачивал свою жену (хо-
тя, несмотря на свои гомоэротические склонности, был при-
мерным мужем и отцом, любил своих детей). Нельзя сказать,
что все эти действия никак не были связаны с его филосо-
фией и, в конечном итоге, с избранной им формой смерти.
Совсем наоборот, в них явственно отражались его настой-
чивые и неустанные попытки приблизиться к Красоте, Си-
ле и Смерти. Однако земными средствами их можно только
показать, но не осуществить. В Смерти же самурай может
воплотить вечные принципы, если он предварительно пере-
жил внутреннюю трансформацию, разделённую в свое вре-
мя итальянским «консервативным революционером» баро-
ном Юлиусом Эволой на четыре фазы:

1. Сделаться господином внешних впечатлений и ин-
стинктов (мужская аскеза);

2. Добиться подчинения организма собственному авто-
ритету – стойкость (соответствующая военной подготовке в
собственном смысле этого слова);

3. Установить контроль над своими страстями и чувства-
ми, правда – в форме внутреннего равновесия (не впадая,
однако, при этом в состояние отупения);

4. Отказаться или отрешиться от собственного «Я».



 
 
 

(Барон Юлиус Эвола. «Путь самурая»).
Только отказавшись или отрешившись от собственного

«Я», только перестав придавать ему какое бы то ни было
значение, мы становимся готовыми к героической смерти в
бою или к «сэппуку». Не всякий человек, избавляющийся
от своей жизни через самоубийство, тем самым обручается
со смертью. Бракосочетание со Смертью должно быть тща-
тельно подготовлено и являться предметом свободного, осо-
знанного выбора. Только в этом случае мы можем быть га-
рантированы от неудачи, как это явствует из приведенного
ниже краткого диалога между студентом-путчистом Исао и
лейтенантом Хори, взятого из книги Юкио Мисимы «Несу-
щие кони»:

– И тебя не смущает, что восстание «Союза возмездия»
потерпело поражение?

– Это не было поражением.
– Ты так считаешь? Во что же ты веришь?
– В меч, – ответил Исао одним словом.
Лейтенант немного помолчал. Словно обдумывал следу-

ющий вопрос.
– Ладно. Задам еще один вопрос. А чего ты больше всего

хочешь в жизни?
На этот раз какое-то время молчал Исао… Подбирая сло-

ва, но без колебаний он выговорил:
– Солнечным… На крутом обрыве при восходе солнца,

молясь на встающий сияющий круг… глядя на блистающее



 
 
 

внизу море, у корней благородной сосны… умереть от своего
меча.

Так, успев перед смертью воскликнуть: «Тэнно хэйка бан-
зай!», закончил свою жизнь и сам Юкио Мисима, прозван-
ный многими из своих современников «последним самура-
ем». Но кто же такие, в конце концов, эти самураи, и почему
они до сих пор не могут считаться сошедшими с историче-
ской сцены, хотя формально это феодальное сословие не су-
ществует в Японии со времен буржуазной «революции (ре-
ставрации) Мэйдзи»?



 
 
 

 
О значении слова «самурай»

 
Пользующееся в настоящее время широчайшей известно-

стью японское слово «самурай», вошедшее в период с конца
XIX до середины ХХ века (если не раньше) во многие ино-
странные языки, стало символом и синонимом отважного,
бескомпромиссного воина, сражающегося за идею и ставя-
щего свою честь выше собственной жизни. Своим происхож-
дением самураи обязаны клановым военным отрядам, сра-
жавшимися в раннюю эпоху Японской Империи с «варвар-
скими» племенами, издавна населявшими пограничные рай-
оны Страны Восходящего Солнца. В X-XII веках, в пери-
од междоусобных войн между различными японскими фе-
одальными родами («кланами», «воинскими домами» или
«военными домами», о которых подробнее будет рассказа-
но далее) могущество самураев все более возрастало. К се-
редине XII века одному из военных предводителей саму-
раев – прославленному полководцу Киёмори Тайре – впер-
вые удалось захватить власть в Стране Восходящего Солн-
ца. Впрочем, еще раньше, в 935 году п. Р.Х., мятежный са-
мурайский князь Масакадо Тайра на какое-то время про-
возгласил себя Императором, но реально подчинить Стра-
ну Восходящего Солнца своей власти ему не удалось. Об
этой неудачной попытке узурпации титула и власти Боже-
ственного Тэнно представителем самурайской военной ари-



 
 
 

стократии будет подробнее рассказано далее. В 1192 году
другой самурайский князь, Ёритомо Минамото (о котором
у нас также еще будет подробнее рассказано далее) создал
первое самурайское государство, отняв власть у централь-
ного Императорского правительства и предельно ограничив
полномочия Божественного Императора (роль которого бы-
ла сведена лишь к исполнению религиозных обрядов и уча-
стию в официальных церемониях). С тех пор почти на семь
столетий в Японии утвердился режим, при котором поли-
тическая власть сосредоточилась в руках самурайской во-
енной аристократии. Влияние самурайского военного сосло-
вия, его образа мыслей, религиозных убеждений, привычек,
культуры на жизнь всего японского общества стало подавля-
ющим. Ощущается оно в полной мере и по сей день.

Японское слово «самурай» (происходящее от глагола «са-
бурау», то есть «служить», «охранять») имеет много зна-
чений и смысловых граней. Первоначально слово «саму-
рай» имело значение «личный слуга» или «личный охран-
ник», «телохранитель», «вооруженный слуга», «вооружен-
ный страж». В Х веке этим словом стали называть про-
фессиональных воинов невысокого звания, находившихся на
службе у Императора (то есть у тогдашнего японского госу-
дарства), а отнюдь не всадников-аристократов («рыцарей»),
как впоследствии. Воинов, принадлежащих к высшим сло-
ям японского общества, тогда именовали «буси». Термин
«буси» («букэ») впервые засвидетельствован в период Нара



 
 
 

(710–784 годы), а ранее для обозначения воина использо-
валось слово «мононофу». Со временем, однако, слово «са-
мурай» стало синонимом слова «буси», и незнатные чле-
ны воинского сословия стали называть себя и «самурай», и
«буси» (в отличие от привилегированного слоя земледель-
цев, также периодически привлекавшегося к воинской служ-
бе – «госи», считавшихся все-таки не полноценными про-
фессиональными воинами, крестьянами), пока слово «саму-
рай» не вытеснило полностью слово «буси». Для обозначе-
ния представителей некоторых крупных феодальных родов,
независимых от сёгунского «палаточного (шатрового) пра-
вительства» – «бакуфу» (о котором читатель узнает подроб-
нее из дальнейшего изложения) применялся термин «дзи-са-
мурай». К началу XVII века «самураем» в Японии называли
всякого, кто имел право носить «дайсё», то есть, два меча,
за исключением разве что самураев самого высшего ранга –
«даймё» («дайме», «даймэ»), владетельных князей, о кото-
рых будет подробнее рассказано далее).

В русском языке слову «самурай» более или менее соот-
ветствуют понятия «служивый», «служилый человек», «дво-
рянин» или «рыцарь». Однако наиболее точным переводом
слова «самурай» на русский язык нам представляется слово-
сочетание «боевой холоп». «Холопом» в Древней Руси име-
новался всякий лично зависимый человек, близкий по сво-
ему юридическому положению к рабу («робичичу»). Меж-
ду тем, на практике между различными категориями «холо-



 
 
 

пов» имелись весьма существенные различия. «Боевые хо-
лопы» (или «боевые послужильцы») – лично зависимые от
знатного воина люди, входившие в его «дворню» (от поня-
тия «дворня», «дворовые люди», кстати, и происходит сло-
во «дворяне») и обязанные являться, вместе со своим госпо-
дином и предводителем, на военную службу, существовали
в средневековой Древней Руси на протяжении длительного
периода и со временем стали одним из источников образо-
вания феодального сословия служилого дворянства (именно
«боевым холопом» – а не просто «холопом»! – князя Теля-
тевского был, например, известный деятель времен Смутно-
го Времени Иван Исаевич Болотников (уже сам факт нали-
чия у него отчества, вошедшего в письменные документы,
свидетельствует о том, что он был не «от сохи») долгое вре-
мя велеречиво именуемый советскими историками и други-
ми историками-марксистами «крепостным крестьянином» и
«выдающимся вождем Крестьянской войны начала XVII ве-
ка в России»).

В средневековой феодальной Западной Европе «боевым
холопам» соответствовали так называемые «министериа-
лы».

Прослойка министериалов возникла постепенно, в про-
цессе освобождении нетитулованных военных слуг. Из об-
рочного населения стало возможным подняться в министе-
риалы, получив должность при дворе феодального сеньо-
ра, нести службу в его войске в качестве легковооруженного



 
 
 

всадника, а со временем, заслужив соответствующий бене-
фиций (земельное пожалование за военную службу), или, го-
воря по-русски, «поместье», которое воин получал «по ме-
сту (военной службы)», перейти в тяжелую конницу и стать
«эквесом» или «милесом» (по-латыни), т.е. рыцарем (тя-
желовооруженным конным воином). Таким путем из сре-
ды несвободных со временем выделился привилегирован-
ный класс дворовых слуг знатных и богатых феодалов. Такие
дворовые слуги именовались «вассы» (лат.: vassi – от этого
слова впоследствии произошли известные феодальные тер-
мины «вассал» и «вассалитет»; слово «вассал», по мнению
целого ряда филологов и историков, происходит от валлий-
ского слова «gwaz», означающего «тот, кто служит», «слуга»,
«служивый», «служилый», и являющегося, таким образом,
еще одним – на этот раз кельтским – эквивалентом япон-
ского слова «самурай»), «сервы–министериалы», букваль-
но: «рабы-cлужители» (лат.: servi ministeriales) или «пуэ-
ры» (лат.: pueri) – «холопы». Дело в том, что латинское слово
«пуэр», являвшееся еще в античном Риме синонимом сло-
ва «серв(ус)», то есть «раб», буквально означает «мальчик»,
«отрок», «хлоп(ец)», «хлоп(чик)», то есть «холопчик» (так
во многих славянских языках – например, в польском, укра-
инском белорусском) по сей день именуется не только «маль-
чик», но и «(крепостной) крестьянин».

В средневековой Европе – первоначально во Франкской
державе, а после ее распада – в рамках возникших на раз-



 
 
 

валинах раннесредневековой империи Карла Великого фео-
дальных государств – сложилась так называемая ленная си-
стема. Эта основанная на соединении государственной вла-
сти с землевладением средневековая система государствен-
ного управления состояла в том, что сюзерены (верхов-
ные собственники) раздавали участки земли своим вассалам
(становясь по отношению к ним «сеньорами», то есть, в пе-
реводе с латыни, «старшими»), которые, сверх арендной пла-
ты за землю, обязаны были им и личной службой во вре-
мя войны. По понятиям средневекового права, король счи-
тался верховным собственником (сюзереном) государствен-
ной территории, отдельные части которой он отдавал в поль-
зование и управление своим приближенным и воинам, под
условием исполнения последними известных натуральных
и денежных повинностей. Иногда и независимые владель-
цы подчинялись королю и становились к нему в ленные (за-
висимые) отношения, приобретая тем самым его защиту и
покровительство. Собственники обширных земельных уго-
дий, западноевропейские короли, сохраняя за собою верхов-
ное право собственности (сюзеренитет), раздавали эти зем-
ли своим дружинникам вместе с правами государственно-
го управления в их пределах, на условиях службы (прежде
всего – военной) королю или уплаты определенной аренды.
С другой стороны, вследствие необеспеченности прав и без-
опасности человеческой личности в эпоху постоянно уси-
ливавшейся, после распада державы Карла Великого, фео-



 
 
 

дальной раздробленности и «войны всех против всех», мно-
гие собственники аллодов, то есть независимых земельных
участков (дарованных им однократно за какую-либо заслугу
и с этого момента считавшиеся находящимися в их полном и
безусловном владении), добровольно становились в ленные
отношения к сильным королям, приобретая этим их защи-
ту. Каждый ленник, или вассал, мог, в свою очередь, усту-
пить (или, точнее говоря, переуступить) часть своей земли и
своих прав (полученных им от сюзерена) третьему лицу, ко-
торое становилось уже его вассалом, и теперь зависело уже
непосредственно от него (отсюда – известная формула фео-
дального права «вассал моего вассала – не мой вассал») и т.
д.

С развитием ленной системы министериалы получали ле-
ны и привлекались к рыцарской службе. В то же время, за-
падноевропейские министериалы (как и «дворские» в сред-
невековой Руси) несли не только военную, но также при-
дворную, административную и хозяйственную службу.

В средневековой феодальной Германии (а точнее говоря
– в «Священной Римской Империи», именуемой впослед-
ствии «Священной Римской Империей германской нации»)
министериалы с XI века составляли особое сословие «динст-
маннов» (нем.: Dienstmannen), буквально: «служилых лю-
дей», занимавшее в сословно-иерархической пирамиде ме-
сто выше бюргеров-горожан и свободного сельского населе-
ния (буров, бауэров, buren, Bauern), но ниже свободных ры-



 
 
 

царей. Признаком несвободного состояния «динстманнов»
являлась только невозможность бросить службу по жела-
нию или «отъехать» (используя соответствующее древнерус-
ское выражение) к другому «князю» (сеньору). Как извест-
но, Царь Иоанн Васильевич Грозный расценивал «отъезд»
любого из своих подданных, вплоть до самых знатных «бо-
яр», не как исконную, освященную веками привилегию, а
как «измену» именно в силу того, что считал всех поддан-
ных своими «холопами».

Особенное значение министериалы приобрели в «Свя-
щенной Римской Империи (германской нации)» в ХII-XIV
веках, добившись прав отдельного сословия, личной свобо-
ды и став одной из опор центральной власти в германских
княжествах.

Так, например, в XIII веке, согласно баварским законам,
министериалы не имели права занимать должности выше
свободных людей, несущих обычную военную службу (хо-
тя на практике дело порой обстояло иначе). Только монар-
ху (баварскому князю) и крупным феодалам (как светским,
так и духовным) было дозволено законом сохранить при сво-
ей особе министериалов (однако и это правило нередко на-
рушалось). На протяжении XII-XIV веков из среды мини-
стериалов сформировалась часть мелкопоместного дворян-
ства, чему способствовала рыцарская военная служба мини-
стериалов и их являвшееся результатом этой службы доволь-
но высокое положение в феодальном государстве. В XV ве-



 
 
 

ке именно министериалы составили ядро немецкого рыцар-
ского сословия – «риттерштанда» (нем.: Ritterstand), имену-
емого представителями образованных (преимущественно –
монашеских, поскольку в описываемое время монахами бы-
ли даже университетские профессора) кругов заимствован-
ным у древних римлян термином «ордо эквестер» (лат.: Ordo
equester, то есть «всадническое сословие»), что, при жела-
нии, можно перевести на русский язык и как «рыцарский ор-
ден».

Министериалы монарха нередко сами превращались в
крупных феодалов, теряя непосредственную связь с коро-
ной, и вступали в сложную систему вассально-ленных от-
ношений. Примером может служить один из могуществен-
нейших министериалов «Священной Римской Империи гер-
манской нации» Вернер фон Болленд. Этот министериал од-
новременно являлся вассалом («боевым холопом», или, по-
японски, «самураем») не одного и не двух, а сорока трех (!)

различных феодальных сеньоров-сюзеренов (по-немец-
ки: «ленсгерров», Lehnsherren), от которых получил в об-
щей сложности более пятисот ленов, в том числе пятнадцать
графств, и сам, в свою очередь, имел более ста ленников
(нем.: «ленсманов», Lehnsmannen). В то же время возвыша-
лись министериалы князей церкви и светских господ, кото-
рые также вливались в ряды господствующего класса. Ана-
логичную картину мы наблюдаем и в средневековой Японии.

Между прочим, в английском языке до сих пор сохрани-



 
 
 

лось воспоминание о том, что многие рыцари, представители
воинского сословия, изначально были не вполне свободны-
ми, но зависимыми от своего господина (сюзерена) людьми,
его «слугами». Дело в том, что слово «найт» (англ.: knight),
означающее в современном английском языке «рыцарь», в
эпоху раннего Средневековья означало «слуга», «холоп» (в
том числе и «боевой холоп»), как и аналогичное по значение
и близко родственное ему по происхождению немецкое сло-
во «кнехт» (Knecht).

Подобно «боевым холопам» Древней Руси и министери-
алам средневековой Западной Европы, японские самураи
также были, с одной стороны, привилегированным воинским
сословием, имели право на ношение сразу двух мечей (эта
пара мечей называется пояпонски «дайсё», о чем будет по-
дробнее рассказано на дальнейших страницах нашей кни-
ги) и потому долгое время гордо именовали себя упомяну-
тым нами выше словом «буси» («воин»), то есть человек,
презирающий смерть и живущий по особым законам воин-
ской чести – «пути воинов» («бусидо»). С другой стороны,
жизнь всякого «самурая», как верного вассала, была всеце-
ло посвящена служению своему господину, сеньору, которо-
го «боевой холоп» был обязан беречь как зеницу ока, бес-
прекословно повинуясь ему во всех жизненных обстоятель-
ствах. Сеньор мог приказать любому из своих вассалов-са-
мураев пожертвовать жизнью по его приказу, отправиться
выполнять смертельно опасное задание и даже совершить



 
 
 

самоубийство. Самурай, утративший своего сеньора, одно-
временно лишался и средств существования, превращаясь в
«ронина» – бесприютного скитальца, вынужденного терпеть
всяческие бедствия и лишения. Бесконечные внешние (а ча-
ще – внутренние, междоусобные) войны со временем выко-
вали из японского «служивого» классический тип «боево-
го холопа» – сурового, закаленного воина, лихого рубаку и
стрелка, мастерски владеющего не только мечами (а на бо-
лее раннем этапе японской истории – в первую очередь лу-
ком и стрелами), но и любым другим оружием. Правда, наря-
ду с бесчисленными примерами героических единоборств,
проводимых по всем правилам рыцарского военного искус-
ства (впрочем, не без определенной, чисто японской, хотя,
возможно, и китайского происхождения, специфики, заклю-
чавшейся в необходимости непременно отделить голову по-
бежденного в поединке противника от тела и предъявить ее
своему предводителю для получения награды, о чем еще бу-
дет подробно сказано далее), немалую часть военного искус-
ства и военной практики «боевых холопов» державы Ямато,
судя по хроникам бесчисленных войн и военных конфлик-
тов, сотрясавших Страну Восходящего Солнца на протяже-
нии большей части самурайского периода ее долгой истории,
составляло умение «буси» незаметно подобраться в крепо-
сти, замку, дворцу или дому неприятеля, окружить его со
всех сторон, кроме одной, поджечь, а затем перебить защит-
ников, пытающихся спастись от огня, выбегая из пламени



 
 
 

пожара с этой, единственной стороны. Самураи разработа-
ли многие виды боевых искусств – «будо»  – ставших ны-
не популярными в глобальном масштабе. К числу этих ис-
кусств относятся «дзюдзюцу» («джиу-джитсу»), «айкидо»,
«кэндо» (уже упоминавшееся нами искусство владения ме-
чом, известное, как «путь меча»), «кюдо» (искусство стрель-
бы из лука, известное под названием «путь лука»), «дзюдо»
и даже знаменитое «ниндзюцу» – боевое искусство неулови-
мых «ночных убийц» – «ниндзя» (начало которым положи-
ли беглые «ронины» – упомянутые выше бывшие самураи,
лишившиеся своих сюзеренов). Единственным исключени-
ем в этом ряду боевых искусств, разработанных самураями,
является, пожалуй, только «каратэ» (возникшее в крестьян-
ской среде на «не совсем японском» острове Окинава и лишь
впоследствии перенесенное оттуда в собственно Японию).

Бесстрашные и беспощадные в сражениях и в смерти,
японские самураи отнюдь не были бездумными, не рассуж-
дающими и тупыми «боевыми машинами». Эти свирепые и
грубые на вид воины, готовые в любой момент пустить в ход
свои острые, как бритва, смертоносные мечи, вели суровую
и аскетическую жизнь, наполненную строжайшей внутрен-
ней самодисциплиной и поэзией. Их боевое мастерство, от-
точенное до малейших нюансов, подобно лезвиям их боевых
мечей, далеко выходило за рамки военной сноровки и пре-
вращалось в высокое искусство, в образ жизни. И все это
охватывало собой понятие «путь воина».



 
 
 

Многие «боевые холопы» средневековой Японии были не
только воинами, но и выдающимися поэтами, художниками,
каллиграфами, музыкантами, философами и мастерами буд-
дийской духовной культуры «дзэн» («дзен»).

Самурайское сословие правило Японией с конца XII до
середины XIX века. На протяжении многих столетий «бое-
вые холопы» представляли собой элиту японского феодаль-
ного общества и служили средоточием духа японской на-
ции вплоть до самой буржуазной «Революции (Реставрации)
Мэйдзи. «Революция Мэйдзи» именуется также «реставра-
цией Мэйдзи», поскольку была совершена во имя «реставра-
ции» (восстановления) власти Божественного Императора –
Тэнно, – фактически узурпированной военными предводи-
телями самурайских кланов – «сёгунами». «Мэйдзи» (бук-
вально: «Просвещенное Правление») – девиз нового цар-
ствования и одновременно – новое тронное имя, приня-
тое Божественным Императором Муцухито после успешно-
го осуществления этой своеобразной «революции-реставра-
ции». Кстати, само слово «революция» (латинского проис-
хождения, от revolutio) в своем исконном (принятом до сих
пор, к примеру, в астрономии) значении, означает «возвра-
щение (например, небесного тела, завершившего круговое
движение по своей орбите) в свое прежнее положение и, с
этой точки зрения, вполне может рассматриваться как сино-
ним слова «реставрация», также означающего «восстанов-
ление» (исходного положения, прежних порядков, прежнего



 
 
 

строя и т.д.). Вероятно, первые европейские революционе-
ры также воспринимали совершаемую ими революцию как
«восстановление прежних справедливых порядков», «доб-
рого старого времени» эпохи «справедливого общественно-
го договора» и т.д., попранных злоупотреблениями непра-
ведной власти (обычно не столько самого монарха, сколько
окружающих его «дурных министров», «злых бояр») нару-
шившей этот «общественный договор». В этом смысле пред-
ставляется не лишенным интереса следующее обстоятель-
ство. Китайские иероглифы, которые обычно переводятся на
русский язык (и на другие европейские языки) как «револю-
ция», в буквальном смысле слова означают: «мандат, выдан-
ный Небом на справедливое правление».... И хотя после «Ре-
волюция Мэйдзи» в 1873 году все «дореволюционные», или,
если угодно, «дореставрационные» самурайские привилегии
были официально отменены на общегосударственном уров-
не, во всеяпонском масштабе, и самурайское сословие как
таковое официально упразднено (как, впрочем, и все средне-
вековые японские сословия вообще), моральные и культур-
ные ценности, сложившиеся, на протяжении (весьма затя-
нувшегося в Японии) периода Средневековья, внутри саму-
райского сословия, стали духовным достоянием всей япон-
ской нации, как бы превратившейся (естественно, в идеале,
как всегда бывает в подобных случаях) в совершенно уни-
кальную «нацию самураев». Не случайно, согласно исследо-
ваниям, проведенным американцами после окончания Вто-



 
 
 

рой Мировой войны, американский солдат прекращал со-
противление противнику в случае, если было убито двена-
дцать залегших вокруг него на позиции боевых товарищей,
а японский – если девяносто! Самурайские ценности живы
в умах, сердцах и душах японцев до настоящего времени,
благодаря им современная японская культура достигла та-
ких вершин, о которых другие нации могут, к нашему ве-
личайшему прискорбию и сожалению, только лишь мечтать.
Не случайно наследие традиционной самурайской культуры
сейчас творчески изучается не только в самой Японии (что
само собой разумеется), но и во многих других странах ми-
ра (в том числе весьма активно – и в нашем многострадаль-
ном российском Отечестве, дорогом каждому честному рус-
скому сердцу не меньше, чем японское Отечество – сердцу
японскому).

Вне всякого сомнения, пришло время и для нас, россиян,
перестать смотреть на самураев только как на наших «дав-
них» (?) и «естественных» (?) врагов (хотя их потомки и тре-
буют от нас, с достойным лучшего применения упорством,
возвращения Японии пресловутых «северных территорий»,
то есть, Южных Курильских островов) и попытаться хотя бы
в самом сжатом очерке ознакомиться с основными вехами
их славной многовековой истории.



 
 
 

 
Об истоках воинских традиций

Страны восходящего солнца
 

Воинские традиции Страны Восходящего Солнца уходят
своими корнями в седую древность. Это не представляется
удивительным. Дело в том, что далеким предкам современ-
ных японцев приходилось много и долго воевать за овладе-
ние своей будущей Родиной. Согласно древним легендам,
Японские острова были в далеком прошлом сотворены сами-
ми богами (по-японски: «ками»). Вера в Божественное на-
чало природы (и в Божественное происхождение японского
народа) стала основой исконной религии древних японцев –
«синто» («путь богов»). Японцы издавна верили, что их род-
ные острова и управляющие ими «местные», «земные» бо-
ги-«ками» (соответствующие древнеримским «демонес ло-
ци», daemones loci) сами являются порождениями небесного
бога Идзанаги и его божественной супруги Идзанами. Тем не
менее, не сам Идзанаги, а младшая дочь бога небес – боги-
ня Солнца Аматэрасу-(но) О(о)миками (вышедшая из глаза
своего божественного отца, подобно тому, как богиня Афи-
на Паллада древних греков родилась во всеоружии из го-
ловы своего божественного отца – Зевса Громовержца), по-
читается японцами как главное синтоистское божество. Та-
ким образом, получается, что каждый японец – естествен-



 
 
 

ный синтоист от рождения (и в силу своего рождения в ка-
честве японца), независимо от того, какую еще религию он
исповедует – буддизм, христианство и т.д. (именно поэтому
в Японии по сей день насчитывается гораздо больше верую-
щих, чем жителей).

Согласно синтоистским мифам (излагавшимся до само-
го – неудачного для Японии – окончания Второй мировой
войны в качестве реальных фактов во всех школах Импе-
рии Восходящего Солнца), от солнечной богини Аматэра-
су Омиками произошла династия японских Императоров.
Родной внук Аматаэрасу – полубог Ниниги-но Микото –
был назначен своей божественной бабкой первым правите-
лем Японских островов (любопытно, что боги, по учению
синтоистов, сотворили только эти острова и населивших их
японцев; к сотворению других земель и народов синтоист-
ские «ками» не имеют никакого отношения, да и сами ис-
поведники синто другими землями и народами, похоже, во-
все не интересовались, считая только себя «людьми» в соб-
ственном смысле этого слова). Отправляя внука из своей
небесной обители Такамагахара на грешную землю, Амат-
эрасу вручила ему три небесных священных сокровища:

1) символ Солнца – магическое бронзовое зеркало с
реверсом, украшенным шестиконечной звездой-гексаграм-
мой, образованной двумя треугольниками, один из которых
расположен вершиной кверху, а другой – вершиной кни-
зу – древнейшим магическим знаком-оберегом, совершен-



 
 
 

но неправомерно считающимся в настоящее время исключи-
тельно символом иудаизма. Любопытно, что в эпоху до «ре-
волюции (реставрации) Мэйдзи)» японцы (подобно право-
верным иудеям) не употребляли в пищу свинину, как «нечи-
стое мясо» (в отличие от китайцев и корейцев). Впрочем,
они вообще ели мало мяса (изредка употребляя в пищу до-
машнюю птицу), а на протяжении долгого времени употреб-
ления мяса в пищу было вообще запрещено. Основу пита-
ния составляли рис (у более состоятельных слоев населения
– крестьяне питались в основном просяной похлебкой), муч-
ные изделия из гречки и пшеницы, овощи, фрукты и море-
продукты. Рыба тоже была по карману далеко не всем жите-
лям Страны Восходящего Солнца, в том числе и далеко не
всем самураям (которым нередко приходилось питаться сы-
рой редькой, что нашло свое отражение даже в японской ли-
тературе и, в частности, в поэзии «танка»). Эта гексаграмма,
под названием «Моген Давид», буквально: «Щит Давида»,
украшает, в качестве такового, государственный флаг совре-
менного государства Израиль.;

2) символ Молнии – волшебный меч (извлеченный неко-
гда богом бурь, грозы и грома Сусаноо-но Микото из хвоста
поверженного им чудовищного треххвостого восьмиголово-
го дракона). Этот «Имперский» («Государственный») меч
необыкновенной красоты, именовавшийся первоначально
Амэ-но-мураку-мо-но-хокэн («Небесный драгоценный меч
собирающихся туч»), а впоследствии – Кусанаги-но-цуруги



 
 
 

(«Меч, косящий траву»), прямой и обоюдоострый (в отли-
чие от более поздних, ставших со временем «классически-
ми», самурайских изогнутых мечей с одним лезвием), с ру-
коятью в виде «ваджры» – древнего магического жезла-«пе-
руна», вошедшего в число ритуальных буддийских принад-
лежностей, был передан богом бурь Сусаноо своей сестре
– богине Солнца Аматэрасу, которая, в свою очередь, пере-
дала его своему правнуку Ниниги-но Микото, направив его
управлять Японией. Считается, что подлинник этого меча
утонул в водах Симоносекского залива вместе с малолетним
Императором Антоку, потерпевшим поражение в битве при
Дан-но ура, о которой будет рассказано далее, а современ-
ный меч – его точная корпия. Ваджра (по-японски: «конго-
сё») символизирует мудрость, звучащую, как раскат грома,
и ослепительную, как удар молнии. От одного вида ваджры
в страхе бегут прочь все нечистые духи и демоны. В буд-
дизм ваджра пришла из индоарийской ведической и брахма-
нистской мифологии, в которой считалась оружием («перу-
ном», «булавой» или «палицей») бога-громовержца Индры
(«пастуха небесных коров», то есть «Тучегонителя»), кото-
рым тот сразил дракона (змея) Вритру (после победы над
Вритрой бог Индра стал именоваться «Вритрахан», «Побе-
дитель Вритры» – сходное имя «Вретрагна» у других, иран-
ских ариев, носило божество битв). Налицо явное заимство-
вание японцами, через буддистов, ведического сказания о
боге-змееборце, причем то обстоятельство, что рукоять это-



 
 
 

го якобы «исконно японского» священного меча, врученного
правителям Японии через посредство синтоистских (то есть
добуддийских) божеств, имеет не японскую, а индоарийскую
по происхождению форму «ваджры», заставляет усомниться
в изначальном характере легенды;

3) символ Луны – драгоценное яшмовое ожерелье «мага-
тама».

Этим трем божественным дарам богини Солнца суждено
было в дальнейшем стать знаками верховной власти (инсиг-
ниями, или регалиями) всех последующих японских Импе-
раторов – «Сынов Неба (Солнца)», хотя в широком смысле
слова, с точки зрения синтоизма, «сынами Солнца» могут
считаться все японцы, составляющие, тем самым, не толь-
ко одну нацию, но и один род, одну семью, возглавляемую
одним Всеотцом – Императором, Сыном Солнца, и объеди-
няемую общим происхождением от единого Божественного
Предка (его можно было бы именовать Отцом Богов и Лю-
дей, как это делали древние эллины в отношении своего вер-
ховного Бога Зевса, к которому возводили свой род многие
царские и аристократические фамилии античной Греции).

Спустившись с небес – обитали бессмертных и царства
вечной жизни – на грешную землю, Ниниги-но Микото ока-
зался в среде исторического времени и неизбежно связан-
ных с ним процессов старения и умирания, поэтому ему при-
шлось позаботиться о продолжении собственного рода. Точ-
нее говоря, поначалу боги предложили ему на выбор в жены



 
 
 

двух сестер – старшую («Деву Скалы»), весьма непригляд-
ную с виду, но способную рожать бессмертных детей, и млад-
шую («Деву Цветов»), способную рожать только смертных,
недолговечных детей, но зато писаную красавицу. Как вся-
кий юноша, еще не умудренный жизненным опытом, и при-
нимающий решения больше сердцем, чем разумом, внук бо-
гини Солнца выбрал себе в жены красавицу. И потому жизнь
человеческая так же недолговечна, как всякая красота. Вну-
ка Ниниги-но Микото (и, соответственно, праправнука бо-
гини Солнца) – Сано, или Дзимму Тэнно («правителя Дзим-
му»), знатного человека из области Иварэ, синтоистские ми-
фы называют первым Императором Японии. Сначала Дзим-
му Тэнно правил только островом Кюсю, но по достиже-
нии сорокапятилетнего возраста повел своих отважных во-
инов на завоевание острова Хонсю. После тяжелой и крово-
пролитной войны с тамошними варварами (не сотворенны-
ми богами и, соответственно, являвшимися, с японско-син-
тоистской точки зрения, в общем-то, «нелюдью»), он, с бо-
жественной помощью, завоевал занимавшую центральную
часть острова Хонсю страну Ямато, объявив себя ее прави-
телем. Кстати говоря, данное обстоятельство, вопреки офи-
циальной японской историографии, возводящей происхож-
дение современной японской нации к племени Ямато, сви-
детельствует, что название Ямато – дояпонское. Но, как бы
то ни было, по традиционным представлениям, праправнук
богини Аматэрасу Омиками принял бразды правления над



 
 
 

Ямато 11 февраля 660 г. до Р.Х. Именно этот год «Восхода
Императорского Солнца» (или начала «Небесной Солнечной
Преемственности», выражаясь языком древнейших хроник)
японцы стали считать официальной датой основания своего
государства, именовавшегося долгое время «страной (Импе-
рией) Ямато», наряду со словом «Япония» – «Нихон», «Нип-
пон» или «Ниппон (ди)-го».
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